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תם .N. D א.ס

PROPHETA MOSI PAR,
IVDAEORVM DETORSIONI- א ILLVSTRANDVM ET אס

BVS VINDICANDVM LOCYM

DEVTI. XVIII. v. .4 וEXERCITIO ACADEMICO
DESCRIPTVS.

5. l.
On heri demum velnudius tertius Atheo-

Vii enim puer, vidieo tempore verſutiſſimas ilorum technas
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(4) ל
7

machinationgs graviſſimal, quum animæimprudenti meæ fa-
cerent inſidias periculoſiſime. ſli enim non ſolum ad iaiſis-
Scripturis ſacris למ idvha glorioſe obirudebant, quæ 6 אול
affirmabant eſſe quamplurima verum etiam ipſius Chriſii,
Evangeliſiarum Apoſtolorumque vat quorum bominum!) ſer-
mones fere ſingulos, ſcriptague carpebant à insQuilus nomi-
ne, quam ante diximus, eamque ut probarent, arbitratu ſuo
acervatim proferebant ix V. T. locos, qui adducuntur in Novo.
Garriebant res plane diverſas eum in modum confuſus eſſe, im-

perite abillis factum clamabant fieri à nobis impie; qui au-
toribus artificibus adeo imperitis fidem baberemus, retium
magis, quam orationum concinnatoribus.

6. 11. Non vero ſolum Athei 600% noſtra quo-
que ætate ſrequentiſſimi, ejusmodi armis pugnant contra
orthodoxos, ſed etiam incredula Judæoruin natio ſuo
modo cum his 80000/06יע ſe conjungit, dum nihil ma-
gis curæ habet, quam utea loca, quæ ex V. T. in Novo ad-
ducuntur, 2606900026 contra quam ſcopus auctoris
8: verborum antecedentium. conſequentium euun 2
feras, allegari, cuincant. Eagtitant hoe racustuuoco
inſigni Pęut XVill 49/84 זק שו,,, Propnetam 06
ſen exlſtaole ſe excituturum eſſe, Deus pollicetũr. Quo

ipſo Meſſiam Salvatorem noſirum ſignificari, 5
omni exceptione major tęſtis eſt Petrus, Act. III. 23. Stes
phanus, Protomartyr, Act. VII. 37. טז וזה Chuiftum mã
znum illum Moſe haud minorem Erophetam eſe, ne
dubitare quidem liceat veri nominis Chriſtiãnis. Eqquiãd
vero גס Verbi obvertunt? R. Lipmannus id num. 137-
libri Nizzachon oſtendit his verbis: שרפל םירצונמ םיעוו
הרות ןתנ שמ המ לר ינומכ ישרפכו ירצוני לע תאו
ךיתמ יכ םריב .אוחי תועפו" השרה -תיפת .ןתפיאוה ףא
Hallucinantur Chri- ושוריפ ראובמ הלעמ לש םיקוסב:

ſiani,



R (1.) לא 0ſiiani, dum bec de Nagareno explicant, verba siovr 0 א
id innuere perbibent, quemadmodum Moſes novam legem tulit,

וס
ita illum quoque novam legem dediſſe. Sed errorem ſuis mani-
bustenent. תא antecedentibus enim ejus explicatiopateſcit.

וי

6.111.. Minime ſterile argumentum diſſerendi va- ו

ult וticinium hoc illuſtre nobis ſuppeditat. Quod, ubi peni- T
-tius conſideraverimus, oppido pateſcet, firmiorem noלו:

bis haud deeſſe ſeemonem Propheticum, II Pet. I I9. ne-
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tſ p irili vindiri. Ver- 0

que noſtram fidem deſtitui ſolido fundamento Prophe-
tarum Apoſtolorum Eph. II. 20. Securi igitur verita-
tis, quæ à noſtra ſtat parte, Judæorum non minus 224046
quam aliorum interpretum 46282 eadem ope- ןווופוסע
ro in medium adducemus, ſenſum verborum genuinum

oraculi habent 2 terſ13. ſeqq סה

im ףל =כיקו יִנסַּ ףיחאמ ףברקמ 3
-r

י.רוחו םעמ תְלַאָש-רשא 32: ןועמשת .וילא ימלאד

עמשנ ףסא תג רמאל mn םםויב ברחב .ףיהלַאצ
ראה .החלרגה  שֶאֶחתֶאְו .יאלא .הרוהו  לוקרהתֶא

0ולא .תרָוהי מאיו תומא גלו רוע, .וארא-אל2

םֶהִהַא ברקס טיל םיקָא תביככ ?ורפדי רשא .וביטיה2
גלרטאילכ ירא םכחילא .רברו ויפב ורבה m יוצל

להאמ ירברהלֶא .עמשוחדאל .רָשַא- שואה .הריתְו תצא
5 א

l

:ועמ שררא .יכנא ימשב רבו
pErophetan de medio tib, de fratribus tuis ſicut

excitabitiibi Dominn Reis tuus, illum audietis. יל
æ על n; Stcun-



X )6( לאSecundum omne quod petiviſi de Domino Deo tuo in

Horeb in die cœtus, dicendo, non amplius audiam
vocem Domini Dei mei, hunc magnum ignemnon
videbo amplius, ne moriar. Et dixit Dominus ad

me: Bene fecerunt, quod locuti ſunt. Prophetam
ipſis excitabo 2 medio fratrum illorum, ſicutte,
dabo verba mea in os gjus, loquetur ad eos omne
quodei pracepero. Erit autem, ut quisquis non au-
ſcultaverit verbis meis, quæ loquetur in nomine meo,

repoſcam abillo,

CAPVT PRIMVM.S UMMARI A
Ebræorum interpretum ſuper objecto vaticinii hujus inſignis diſ-

ſenſus quo alü ספל אא[ ut ABENES RA BECHAI:
quidam JEREMIAM, אז priſii in PBESICKTA JAL-

nonnullicujusvis aratis Prophttas ut L12  ANNVS "ד
ALSCHECE ABENDANA ABARBENEL, intelli-
gant, notatur. Lyrani, 10744 Calvini opinio prater
Meſfiam de quibusvis Prophetis verba accipienda eſſe, addu-

24. PAREVS CALVINVM cam aliis nequicquam con-
ciliare ſatagit. FAGII, recentioris interprets, H.

GRO דיר interpretamentagemella, Alia ſententia, eaque
genuina de ſolo Meſſia verha accipientium probata LVTH

RO, HVNNIO, GERHARDO, HELVICO, DN. D.
CaLovio, Du. D. SCuIRIO, ex Pomificiis
BELLARMINO, SANCTIO, LORYO,: BxaPLE-
DRV io; RIvE- ןלצנס Reformaii פאס, וצ

10,



ו

ro, ,51%0(דסתד ex contexiu ſtatuminatur. ,4
modo יא "בובב ףומכ Vudai detorqueant, ex GERVN-
DENSIS ALSCHECHI, ABARBENELES, BE-
eHAI, ALBO LIPMANNI interpretamentis oſten-
ditur, rejectis illis, uſus vocum ſeripturis receptus ſabili-
tur. Ellipſis pronominis רשא obſervata. B. GLASS IVS
laudatus, יברמכ ad pracedentia potius quam conſequentia
referendum eſſe, contra quam Abarbenel vult, probatur.
Albojuſſo latius extendit, cum Abarbenele commiſſus. ףומכ
Bellarminus, ſuum ipſius monitum inſuper babens, notatur.
Genuinum comparationis medium, in quo Moſi futurus Pro-
pheta ſimilis ele dicitur, ex Seriptura eruitur. v. 18. de Mes-
fia intelligendus explicatur. Judaorum pertinacia inrepu-

diando Evangelio ex articulis fidei Judaicæ oſteuſa. R-
MAIMONIDES legis Moſaicæ aternitatem ſimpliciter ad-
ſtruens, à JOSEPH ALBO notatus. Priſcorum aſſer-
tum, quemvis Prophetam audiendum, niſi ubi ad idolola-
triam allicit, 4 Judais tempore Chriſii neglectum. R- A-
BARBENEL R. MOSES 407 ENSIS laudati. Ra-
tiones, cur Chriſti pradicationi locum relinquere debuiſſent

Vudai adducta.

6.5Uod Judæos attinet, etſi illi Iocum hune Chriſiiano-
rum interpretamento repugnare omnes contendunt יש

denominando objecto hujus vaticinii deprehundimus,
relut ex R AbenEſiæ patet commento: m רברקמ איבנ
וירע יעמטיו בותכו ןועמשת וילא רדמאש העהו עשוהו
איבכ ינאצמ אל יכ תרחא דרואר .רועו .הירארשי ינכ
תויהל ןכתו םג עטותה םא וכ ץראל לארשו םע טנכנש

u



te אוכנ אוהש ינומכ השפ רחא םוקיש אובנ לכל ףלכ הזו וו
MEDIO TVO ג אית VerbisPROPHET ו שחנמ אל םשה
Joſua intelligitu?, quod isſtantur verba, illiobtemperabitis (v.
15) ſeriptum 67 (Deut. XXXIV. v. 9.) obtemperarunt
ei filii Iſrael. Quin adbuc alia ſuppetit ratio, quia non depre-
hendimus ullum Propbetam in terram cum Iſraële ingreſſum
eſſe niſi Joſuam. Praterea convenit, ut de quovis poſt Moſen
excitando Propheta dicatur, ינומכ fitut 000. Qui Prophe-
ta Dei ſit, nonpraſiigiator.

s. II. R. Bechai, fol. 109. col. I. com. in הרות eo-
Va

dem tendens ſcribit hunc in mõdum: רסא עשוהו =רע
ףעמשיו בותכש עשוחיב וניצמו ןילא ןועמשת רמאש 'אוהז
-De 79/2 loqui םיבר םש איבנ היהש וא לארשו ינב

quod ait v.15 2 auſiultabitis. De evdem ,00667 6, "קיו
dictum invenimus (Deut. XXXIV. V. 9.) auſcultarunt illi

filii Ifrael, aut Propheta nomenplures deſignabit. Ut in Jal-
Peſickta refertur, non defuerunt, םא ad Deut. XVIII. אטז
ex priſcis, qui Jeremiam hic promitti purarent, Rubbi
Abarbenel præſat. commentarii in Jeremiam, ſol. 96. col.
2. ab 68 ſententia non alienus ſuiſſe videtur. Sic enimũlle
:ſcribit הערפל והימרי םהב המותנש םיוגד ו ףל ירח
ףהימרו תראוכנ תוררפ תויח ינפפ אלא הז חיה ארו
ףאשמ םיאיבנה ןורא תגררמל .המדתמו החובורק רתוי
ותבר ת-נתקספב וררועתח רבבוי חרארשי יאיבפ
חתפ פיס רב  החררוהו יבר טס ורפא תוכרח לע
=כק ארו !םותכו ךומכ םחוחא םרקמ םזול םיקאייאיבפ
הז אלא ףוככ תרמא .תתאה .ישמכ :רארשיב .רוע .איצג
תכ 0 תאנצמ התא תחרוהכותש .וחומכ היאש ההוכחה
אככתכ זחו הנש 'מ אכנהכ "הז -הזב/םיתכ nx םותכש
לע אבנת הזו .לארשיו .הדוהו .לעו אטנתפ םז ;ne .יִמ
ווסצ חח .גרגנכ- חדארשו .ינבז:ורמע .הז "לאישנ- הרואו

יב
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"ובכ ףלשוה הוו ראיל ךלשוה הז ורגנכ וטבש ינבו )0(
ת-נב הז רבע ירו הע לצנ הזו המא ירו לע לצנ הז
וריעה הנה כע תוחכוה ירברב אב הזו תוחכות ירברב
+-רעש B  ינא יתרכז רשא םיומרהמ תצק לע
םברקמ rh =םיקא אוכנ וניבר השמל רמאג וחומרי
ןוהימרו תחרוגרומ החותיהש הרומה תוהו ךוככ םחיחא
וגינרא השמ תנגרדמל .הבורק רתוו ראמ הנוולע האובנב
-Ecce tibi XiV. capita, qui שםיאוכנה ראש תחרגררממ

bus Jeremias Moſi doctor: noſiro l. m. ſimilis fuit. Et hoc non
alia de cauſa fuit, quam quod gradus prophetiæ Jeremiæ pro-
pior fuit gradui prophetia Moſis Domini Prophetarum, præ re-
liquis Prophetis. Pridem in Peſitta magna, reſpexerunt ad
hanc ſimilitudinem. Dicunt ibi: Rabbi Juda filius Simeonis
cœpit, Propbetam excitabo ipſis ex medio fratrum illorum ſicut

r]e, (Deut. XIIX.) ſiriptum (Deut. XxXIV, 10.) non ſur-
rexit amplius Propheta in Iſraël ſicut Moſes tu dixiſii ſicut
te. Hoc de Jeremia verum fuit, qui fuit ſicut ipſe in repre-
benſionibus. Quicquid enim de hoc ſeriptum eſt, etiam de illa
invenies ſtriptum. Moſes 40. annis eſt vaticinatus, etiam Je-
remias totidem prophetavit, Hic prophetavit 46 Juda Ii-
raële ille de utroque prophttavit. Huic ſe oppoſuerunt ex
eadem tribu oriundi, illi ſe oppoſuerunt tribules ſui. Hic
projectus fuit in fluvium, ille projectus fuit in foveam. Hi
per manum ancillæ ereptus fuit, ille ſervi opera. Hic venit cum
objurgatione, ille cumeadem venit. Huc usque. Ecce ad-
ducti ſunt ſimilibus nonnullis, quæ commemora©i, ut ſlatuerent,

de Jeremia dictum eſſe Moſi doctori noſtro. prophetamexcita-
bo ipſis 0 medio fratrum ſusrum ficut te. Atque 086 comprobat,
gadum Jeremiæ in prophetia fuiſſe admodum excellentem,
propiorem gradui Moſis Domini neſiri, quam gradum reliquo-

rum Prophetarum. Enc ſacit quod ad h l. Baal Hatturim

B notat:



:notat ןמומרו ווז אורטפגב םקא אובנ ?verba איבנג< (וס)
eſt Jeremias. Ita 276 תש Gematriam aquipollent םיקא קש
Cabaliſtice Jeremiam notari docet.

6. Il. Ceterum Joſuam hic intelligi, exinde ine-
pte colligunt Judæi, quia dicitur, obtemperarunt ei, cum
ut duci magiſtratui obſecundaſſe potuerint. Nona-
nimadverterunt recutiti argumentumin ſecunda figura
affirmativum nihil concludere. Quandoquidem etiam
Deut XXXIV, v. io. expreſſe negatur, ullum Prophetam
Moſi ſimilem tum ſurrexiſſe, videlicet, utR. Albo Ioqui-
tur: 78044 םיאיבנה ףשמ ימו רכב Propheta exiſterent,
vel ex eo patet, neque in Joſua vel Samuele neque alio in-
ſra Moſen poſito complementum vaticinii quærendum
eſſe. Quod vero ab Abarbenele ex Peſickta recenſitam
ſententiam attinet, neque illa applauſum meretur. Com-
parationis enim membra ſunt ejusmodi, ut, de iis ne co-
gitaſſe quidem Moſen, palam ſit. Cum enim non de ex-
ternis eventibus, aut iis, quæ fortuito cuipiam accidere
poſſint, ſermo ſit, in quibus facile unus cum altero parti-
cipare poſſit, non tam ad fortuita ejusmodi, quam quæ
ĩpſi Perſonæ in ſe conipetuet, Deum. reſpexiſſe, manife-
ſtum eſt. Licet etiam fieri queat, ut priſci Ebræi verba
hæc de Jeremia intellexerint, quem non minus, atque E-
liam Thesbiten, redivivum ſibi polliciti eſſe videntur,
cum Matth. XVI. 14. nonnulli, Chriſtum Jeremiam eſſe,

perhibuerint; minime tamen inde ſequitur, Moſenad
Jeremiam collineaſſe, cum מוס illotertio, in quo ſimili-
tudo fundatur, ſuerit deſtitutus, ceu infra videbimus
Quin ipſe R Abarbenel, Eſaiam graduPropheticoreliquis
Prophetis, adeoque Jeremia, excellentiorem eſſe, aſſe-
rere nullu; dubitavit, præſut. in Ptophetas poſieriores fol.

I.col,



-tol. 4. Præterea Jeremiæ ſermonem Erechielis elo .1לס (ח)
quio idem poſtponit, fol. 61, 001. 3. ut adeo nulla ratio
appareat, cur, de Jeremia Moſen locutum eſſe, putent
Judæi.

6. IV. דקה R. AbenEſiæ R. Bechai ſuboluit, de
Joſua oraculum intelligendum haud eſſe, unde illi parti-
cula disjunctiva 447 א uſi, ad plures etiam verba referri
poſſe, cenſuerunt. Quibus adſtipulatur R. Lipmannus,
;.lL cit יאק רודו רור לכבש אוכנו תובנ רע
de omni Propheta, qui quovis ſeculo vixit, verba accipienda

ſunt. Abhoc minime abluditR. Alſchech fol. 27+ איבכ
תוהו יכ ףל דיגו אוהו םשה ךל םיקי ףיחאמ ףברקמ
תכולת זינעכ ףילא םיעגונח םירברה ערת ויפ רעו יואר
שוררט r לארשיב םיחלא ןיא ילבכמה יואב תניבנה
Prophe- ויאיבכב ושררו םםכשח ץפה יכ בובז חרעבה:
tam 0 medio tuo, è fratribus tuis Deus tibi excitabu, ille indi-
cabit tibi, quidte deceat, ex ore ejus percipies ea, quæte atti-
ueant: ſecundum murmurationem Propbetæ (II. Reg. I. 6.)
annon eſt Deus in 17215 זוז mittas מ interrogandum Baal
Sebub &c. Quid enim Deus fieri velit, idex ipſius Prophe-
tis diſcendum eſt.

-Dum ita de Prophetarum corpore ſive con צץ. .6
tinuo ordine toto quaſi eorum ſubinde in populo futu-
collegio verba Judæi intelligunt, aſſertionis ſuæ fun- ויס
damentum סא textu arceſſere ſolent, veluti ex R. Jacobo
Abendana patet, qui Spicilegio ſuo ad librum Michlal
:Jophiſie ſcribit םימרוקה .םיקוספה לא קבר קוספה הז
INn hic verſus cum antetedentibus conſequenii-
bus coberet. Nempe, quia Deus antecedentibus verbis ve-
tat, Iſraclitas futura cognoſcere? ימסוקהו םינכועמ ירי לע'
perpraſiigiatores& divinatores, ut Lipmannus loquitur,

ſubſc- 2 4סם



x (n) לאſubſequentibus Pſeudoprophetæ pœnam ſancit, maniſe-
Ttum hinc eſſe cenſet recutitus, verbis intermediis non
tam de uno, multis ſeculis poſt demum venturo, quam
pluribus Prophetis, ad quos, quoties uſus ferebat, recur-
rere, Deique voluntatem סא eis percontari populus de-
bebat, Legislotorem locutum eſſe.

6. VI Neque סא Chriſtianis deſunt, qui, licet de
Chriſto, ceu omnium Prophetarum capite, potiſſimum
hic agi, minime eant inficias; de quovis tamen Propheta
verba vaticinii itidenvintelligenda eſſe, arbitrentur. Cum
Lirano Toſtato ita Joannes Calvinus ſentit, qui eo,
quod Pythonibus hic opponant utProphetæ, qui ſemper
æſſe debeant, ne 80 illos populus deſlectat, ad plures ver-

ba ſpectare contendit. David vero Pareus ita magiſirum
ſuum cum aliis Interpretibus conciliare ſatagit, ut dicat,
v. I3. de Prophetis in genere, v. 18. de Chriſto ſolo intelli-
gendum 610. Sed cum nihil cauſæ ſit, quamobrem v. ij.
ibi eadem omnino verba, quibus v. 18. Moſes uſus eſt, oc-
currunt, mutata duntaxat perſona Deumdoquentem
Moſes introducit, ita à reliquis divellamus; à nobis im-
petrare nulli poſſumus, ut 86 alio ſubjecto intelligamus
v. I5. quem 4 Petro Stephano ãllegari, ipſe Pareus diffi-
teri nequit. Ita nullum applauſum meretur Heidelber-
genſis Theologus, neque ex Reſormatis quisquam, quod
ſciamus, fuit, quiPareo adſtipularetur.

6. VII. Paulus Fagius annot. in .1 מ. itidem eo in-
tlinat, ut, verba hæc: Propbetamexcitabo illis de medio fra-

trum ſuorum &c. aliquo modo etiam ad omnes Prophetas
omnium ætatum referri poſſe, cenſeat. Ne tamen Judæi
inde ſuam cauſam juvari arbitrentur, diligenter attenden-
aum eſſe monet, quid typo, quid antitypo conveniat. In-

ſolens



-ſolen enim non eſſe ait, ut uno eodemque 1000 de duoלא (ע)
bus vel pluribus agatur, ceu vel ex ſolo loco Il. Sam. VII.
12. ſeqq. pateſcat, ubi quædam typus cum antitypo com-
munia habeat, quædam autem prædicata ita propria pos-
ſideat antitypus, טז in conſortium eorum typus nullate-
nus venire queat. Alius isque doctiſſimus Scripturæ In-
terpres hanc ſententiam ſuam fecit, annot. ad h. l. cum,
iqui, ioes ſuppetant non minus pro Meſſia, quam reli-
qi pheis, q ſatis evidentes, neque ille, neque hi ex

bis Deuter. XVIII. excluduntur. Atque mihi quidem ſum-
p pbaturilla Cun4i Cabbala, quam D. Glaſſius lib. a.

hil. p. 317. edit. primã lubens ſequitur. Tandem, ad-
ducto loco 11. Sam. 11, qui Ebr. 5. ad Meffiam applica-

ob prædicatumtamen, argui virga virorum, totus de
Meſſia non loquitur, ſed de Salomone quoque accipi de-
bet, colectu, inquit, facileeſi, cum Meſſiam intelligi, tum Sa-

l p neque in prædicato, quod unius proprium
ſt, ltei qicqmnaſitur præjudicii, hoc ſolummodo admitti
debet, dari ſenſum myſlicum, qui non cuivis obiter Scripturam
luſtri ſit bvius. Pariitaque ratione boc Deut. loco Meſſias
inlligitur Propheta alii, nſi quodille magnus, hi minores

diant. Hogo quoguẽ Grotius ad Act. VII, 37. Stepha-
um in hune ſenſum ſermorinatum 6116 ait: ſle (Moſes)

Jeſum commendavit verbis ad Prophetas quidem alios aliqua-
tenus, ſed ad Jeſum eximie pertinentibus.

6. VIII Vt, verba אה Chriſtum pertinere, res ipſa
loquitur, nemipem dubjtare ſinit Apoſtolus Proto-
Maortyr: ita etiamnum in guæſtione eſt, an eadem de aliis
Prophetis cujusvis ætatis; accipi debeant, 86 Moſes
ſit locutus. Aliter ſane viſum eſt B. Luthero, Tom. IIl.
Latin. Jenenſ. fol. u3 Patum item Græcorum Latino-

B3 rumque
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rumque pluribus. Ex Pontificiis, Bellarmino, Stapletoו (ו) לא
no, Sanctio Lorino. Ex Reformatis, qui ג Calvino di-
vortium fecerunt, Franciſco Junio, Druſio, Riveto, Pi-
ſcatori. Ex noſtris plerisque omnibus, cumprimis Hun-
nio, Gerhardo, Horneio, Helvico, Dn. D. Calovio,
Dn. D. Schmidio, Theologo Argentoratenſi celeberri-
mo, Collegio Biblico Priore, pag. 279 Qui ad unum
omnes vaticiniumde ſolo Chriſio agere docent, 06 reli-

quis Prophetis haud item.
6. IX. Militat pro horum ſententia contextus, qui,

Prophetam excitandum, ſicut Moſes fuit, futurum eſſe,
aſſerit. Cum vero Deut. XXXIV. 1o. negetur, Moſi ſi-
milem veniſſe, de quibusvis Prophetis ſermonem h. 1
haud eſſe, manifeſtum eſt. Deinde, ſi de aliis vatibus
ngeretur verbis adductis, proclive fuiſſet Judæis ad alle-
gationem Petrinam excipere, non tam de uno, eoque
magno Propheta, ſermonem eſſe Moſi, quam aliis plu-
ribus. Quod cum haud fecerint, ſed ſuo ſilentio potius

argumentum Apoſtoli probaverint, inde quoque pate-
ſcit, 86 uno Propheta verba adducta intelligenda eſſe.
Præterea ex contextu iũ liqueẽ; 164 omnia vatieinii verba
ſe habere, ut, de ſingulari Propheta aliquo Deum loqui,
appareat, unde ipſi Judæi ſibi perſuaſerunt, de Joſua
vaticinium intelligendum eſſe, in quem tamen illud mi-
nime quadrare, oſtendimus. Et cum non ,קוט: ,םיאיבכ
Prophetas ſe exciraturum eſſe Promittat, uti alias II. Reg.
Prophetam, nulla cau- איבכ alibi loquitur, ſed .13 יוד
ſa ſupereſt, quamobrem non de uno 0002000006 "קס
l imio vaticinium jnterpretemur ףnep aueex6. .א Neque illa oppoſitio, quam Judæi juxta
jnterprętes quidam Chriſtiani urgent, tanti roboris eſſo

videtyr,
2 ii ו



-16videtur, utin aliam ſententiam nos pertrahere poſſit. Se( לא
ries enim verborum proxime antecedentium ejusmodi
eſt, ut illa noſtrum confirmet interpretamentum, ve-
luti paulo poſt uberius oſtenſuri ſumus, ubi Judæorum
detorſiones complures adduxerimus. 111 enim, ne ge-
Prophetam aliquem admitrere cogantur, variis 6 סדק0ה
ſollicitant, diverſimo- תוס5)0ץ00ט128 ינומכ ךומכ
de iis, prout cuilibet libet, ad ſuum commentum abu-

tuntnr.6. XI. Rabbi enim Gerundenſis, alias Ramban
dictus, hunc in modum ſeribit: לכותש רמולכ ףברקמ
ינוככ ייתעד לע ןכו ףיחאמ ךברקפ אוהש וורברב תוסבר
הותא רשאכ דב 'ןומאתו כשהל אובנל ןמאנ חיהיש
Verbis, EMEDIO TVO, vult dicere; ut pos- יב.ןימאמ:
ſis verbis ejus tuto fidere, quia ille eſt, à medio tuo, è fratribus
tuis. Et ſie, mea ſententia, voce VDD ſignificatur, quod ſit
fidelis futurus Propheta Dei, ut ei credas, veluti milu fidem ha-

buiſti. R. Moſes Alfehech, ſol. 292. comm. in Legem, ſi-
gnificationem 2 ינומכ hanc eſſe contendit: ינומכ רמא
ץחררותו יתאובכב רגני רשא רבר ךר רמאי ארש יולכ
!יירגנ אלו ינופכ הייש 3 ירי לע םשח ןתנש. 6
vult hoc ſignificare; ne verbum guidem tibi dicturum e- רברובככ
umeſſe, quod prophetiæ meæ legi, à Deo per me data, repu-
gnet. Tanium ſicut ego futurus eſt, minime mibi contrarius.

5. XII. R. Abarbenel fol. 371. in eundem ſenſum

:commentatur יבול לכיסא N9 ףרבתי אוה רפא
םלוח היחו ל םהירא םיקו .רשא איכנהתש לר ךומכ
הבא ויתוצממ חרוצמ לע קלוח אלו וניבר השמ רע
r .ריחזש לר והומפ תונפהו הרותה ןינעב היחי
ףשמו הזמו חערמ ריחזכ הימש ומכ םמויקו םתרימשב
ארו תמא איכנ וניא *וחופכ יהיהו אל רשא אאיבנחש

וגרוהל
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e (i6) ת-נוה והומכ ויתורזגו ויתיעדב איבנה תויא יכ וגרותפוא
ןינעב רמאנ  זחרולו ייותתמאו ותואיצמב יימצע יאנה
ויתיוצ אל רשא תא ימשב רברל ריזו אובנח ךא ושנע
ןורא רגככ רברל ואישה ובר ןורז הז ארק הנה יכ "וגו
תישפב רברל ונושלו ויפ ורי חלש ימו ותרותו םיאיבנה
Cum bixit Deus benedictus: זוקכו אומה ןמאנוהיב לכב םשה;
Prophetam excitabo ſicut te, vult ſignificare, Prophetam exci-
tandum non diſſenſurum à Moſe vel pracepto ejus, ſed, quod Le-
gem pracepta attinet, ei parem futurum eſſe, 00667 ad ob-
ſervationem impletionem illorum aque adhortaturum eſſe,
atque Moſen. Ex hoc conſequitur, Prophetam, qui non eſi ſi-
cut Moſes, non eſſe verum Prophttam, adeoque occidendum.

Cum enim de eſſentia veri Prophetæſit, ut Moſi in doctrinis
edictis parſit, ideo dictum eſi in irrogatione puna illius: ſed
Prophtta auſus loqui in nomine meo id, quod ei baud pracepi&sc.

Eccevocat arrogantiam, quia ſuperbia cordis ejus ſeduxit eum,
ut contra Prophetarum Dominum legem ejus loqueretur. Ee-
quis vero contra unctum Domini (I, Sam. &XVI, 9.) intota do-

mo ejus fidelem  Num, XII, 7.) innocentem, manum, os
lingvaim ſuanitievabit ₪7 contra unctum Dornini loquatur.

.vea RAbitheiſł ſin 6196] col u fol חי ,6
37l alio modo 0665 יכומכ, Mo detorſerat, dum De-
um voluiſſe 80066 ףל יתרזחבש ומכ:, quemadmodum te
:elegi. Pergitibidem תנררמב .רחא איבכ היהיש אר
ףרבתי ותאמ .רחבנ הדריהיש םא יכ ותרעמו וניבר חשמ
רכזש ומיקח ןונעל ןתאובנל wo— רחבנ זחרוחש וממ
Non 27 הואובנמ ילעמב לאגר רופכ ינוטכ ומרקו:
ſenſus, futurum Prophetam alium זמ Moſis Doctoris noſtri gra-
du&s dignitate, ſedquod ab igſoDev ſit eligendus, veluti Moſes

ad ſuum munus Propbeticum Inverbo igitur, excitabo, com-
paratioeſt quarenda, non in Rruphetiæpræſiantias Hnjus A-

barbenelis



4

-barbenelis veſtigiis, utfere ſolet, R. Abendana, Spicile.לא (ד7 לא
4gio ad librum Michlal] ophi inſiſtit, gemella docet.

6. XIV. Longe aliter ſentire videtur his antiquior 4
jlle quidem, non obſcuri tamen nominis doctor Ebræo-

חמו :rum 8. Bechai, cujus commentum ita habetצו
0-0

נב ךיחא תלממ ןובת ארש ירכ ינומכ רמול ךרצוהש 4
E רמא חכ ושע ינבב וניצמש יפל לאעמשו ינב וא ושע
ינבמ רמולכ ךומכ רמאו ףיטוה ךכ יפלו לארשו ךיחא
חאוכנה ןואש לאעמשוו םורא הנומא רתוס הזו בוקעי in-de fctu eſt, ne voce ?PN intelligeres Idumaos aut Iſmaeli- 5 I 44 יבוזמב ג vero ipſi 44010644 fuit 20700 7404" שמבהויביב0
tas. Quia 4: Eſavi poſieris dictum deprebendimus (Num. תו

nXX, 14.) Sic dixit frater tuus Iſraël. Atque ideo ſic addites

6. XV. Rabbi quoque Albo, Chriſtianorum anta-

ſicut te, q. d. de poſteris Jacobi, qui repugnat religio- 4 ךרזכב ,aitיה
ni Edomi Iſmatlis, quia inter illos nullus locus eſt Prophetiaæ.

goniſta acerrimus, in eadem comparativa particula ſibi ו"
hoc loco סא viſus eſt inveniſſe, quod ad Chriſtianorumו 4

formatum exciperet argumentum in ipſos retorque- א"
ret, part. 3. 0. 19. libri Ikkarim, verba ejus hæc ſunt: וש
ם=כורמואו וכילע שםיקפוהה ;25  ףררה הז לע 0
םברקמ  =םבהל .=םוקא אובנ חורותב בותכש המ יכ
תחרא טכהילא רכרו .ויפב ירבר יתתכו רומכ זםכהוהא לו
ומכ ורי לע הרות ןתנתש איבכ לרש ונוצא רשא לב
פל ףש שמחה רמאכ ונחנא ףא המ אל לאר יויתאמ לר "םכהווא ברקמשוי הרשמ רו הרע החונתנש

פת

זי
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תהנובנ ,רותעש רברמ .םוהכהש םירמָצא םםכהש םכרד 0
ףןחא םכ השמפב =רז היתש ופכ ורו לע הרית ןתנתש
ותכקה היהתש יואר ףומכ םהל \=םוקא ת-ניבנ רמאש א
אוהש תורשה. תחרוחולש תומא איחש ותואיכנ תרומאו

n— הרע ונרמאש ומכ ירוהלאה חורותל רקעו שו וו

יג 3cC{ התמאתנש



םימישטש רמעמב mun  nND .החותמאתנש.6 8( א
nD Hunc in modum רשח בוש ילבו קפס ירבו:
reſpondeatur diſceptaniibus nobiscum aſſerentibus, cum ſeri-
ptumeſi Et excitabo eis Prophetam ex iuedio fratrum eorum,
ſicut te, dabo verba mea in os ejus, loquetur omne, quod
ei pracepero denotari Prophetam, per quem lex ſit danda,
veluti per Noſen data eſt, Ex medio fratrum illorum, b. e. Is-

raelæ, non ex illis (gentibus:). Reſpondebimus illis, ſe-
cundum illorum modum colligendi, quo dicunt ſcripturam doce-
re, Prophetam futurum, per quem vel doctrina detur,
veluti per Moſen eſt tradita tamen ſequi, quia dicit, Prophe-
tam ſicut te extitabo ipſis, conveniens eſſe, ut ejus excitatio,
propbetia illius verificatio (qua uibil aliud ſt, quam probatio le-

gationis illius, qui miſſus eſt, in qua legis divinæ fundamentum
conſiſiit, ve lutidiximus) ſtabiliatur ſicut verificata eſt prophe-
714 Moſis, ſex myriadibus virorum aqſtantibus absque omni du-

hio vel ſuſpicione. Rabbi Lipmannus itidem +0 ךומכ u-
get, illud Chriſtianorum ſententiæ repugnare cenſet,
unde 1. cit. telue in nos vibrandum ſuis contribulibus e-
:jusmodi ſuppeditat שכהל השקת םתער ופל :אבררא
הולא שגרו םרא הותש הערמר ותומהל םיאב .חככיא

E contrario objice ipſis ſecundum eorum ſententiam, ecquomo
do eum (Chriſtum) cum Moſe, doctore noſiro, comparare au-
deant, qui tamen bomo fuit non Deus

6. XVI. Sed ad hasce detorſiones Judaicas reſpon-
dere adeo difficile non ett. Quod ęnim R. Gerundenſis,
Alſchechi Abarbenelis interpretamenta attinet, frivola
illa plane ſunt 8% textu aliena. דק יכומכ  hoc lo-
ad fidòlitatem, quæ in quovis vulgari Propheta exi- סס
gitur, haud reſerendum eſſe, ipſe contextus docet. Con-
ũuiliter neque degenere iſraelitico, neque vocatione imme-

diata,

r



H )ילdiata, neque doctrina, voculas illas accipiendas eſſe, inde
liquet, quod תשס in nomine איבנ iſta in verbo ,םםכיקא
illud in verbis ם=םהיחא ברקמ ſatis abunde ſignificantur.
Et quia Moſes non uſus eſt particula רשאכ ſed voce
,55, haud obſcure patet, aliquid in ſubjecto potius de-
notari, quam excitationis modum, perinde ac Gen. XLIV.
15.cum dicitur, VMo רשא שיא vir, qui ſicut ego. V. 13.
quam רשא Quin ellipſis pronominis החוערפכ ךוככ

textus poſcit, Scripturæ uſitatam eſſe B. D. 0180105 lib.
3. Phil. Sacr. can. XXII. oſtendit, id quoque comprobat,
pertinere, ut R. .כיקי== nequaquam ad verbum דע יכומכ
Abarbenel inepte contèndit, ſed ad præcedentia eſſe re-
ferendum, id quod ipſe ſitus accentus Sakephhaton indi-
care videtur.

5. XVII. Quodvero [8.8601 ד0 ינומכ, ad deno-
tandos natales Prophetæ excitandi excludendos Idu-
mæos adhiberi, aſſeverat, in 60 is quoque fallitur. Satis
enim jamdum verbis, 230 =םבחיהא ex medio fratrum
illorum, ſunt exeluſi extranei quicunque. Cum illis enim
erat Moſi ſermo, qui unum parentem Jacobum commu-
nem habebant, hoceſt, cum cœtu lſtaclitico. Licet ve-
Idumæi fratres quoque Iſraẽlis appellentur, minime ta- ויס
men illa notione, quæ h-l. oceurrit, id 8611 eogitandum
eſt, ſed aliquanio latiore, quatenus exEſavo, Jacobi ſra-
tre, oriundi illi erant, adeoque gradu adhuc ulteriore Is-
raclitis ſanguinis propinquitate juncti.

4. XVIII. Neque R. Joſeph'Albo vocem ךומכ re-
te eo usque extendit, ut, veluti Moſes ſuam legationem
comprobavit,; dum tot millenis viris præſentibus pro Dei
viro Prophetu eſt habitus, ita neceſſum fuerit, Chri-
ſtum; ſi par ei eſſe debeat, eodem plane modo totidem

גד 0071 viris,



.viris, teſtibus ſuæ legationis, veritatem oſtenſum ire(רס) ל2
Quaſi vero Deus ſe ita טתו modo adſirinxerint, ut diverſa

ratione auctoritatem ei, quem mittit, conciliare nequeat.
Ipſe Abarbenel 101. 371 col. 3. id bene perſpexit, ex יכומכ
non licere ita colligere, niſi abſurdum inde ſequi velis-
Sic enim contra ſuum contribulem diſputat: ףמאו =כא
וחמאו םיאיבנה לכש םייחת ינומכ תרמש םינמ לכ לע
םלכש םיוחתו החרשמ תאובנ תכאתנש ומכ םהיתואובנ
,st aixerit םוח ערקיו םעה לכ יניעל ישה םסמע רברו

mnino dictionem W)d id velle, omnium Propbetarumprophe-
tias ita verificandas eſſe, veluti Moſaica eſi verificata, ſeque-

tur, Deo cumomnibus loquendum, conſpiciente populo, mare
dividendum eſſe.

6. XIX. Tandem R. Lipmanni telum obtuſius
eſt, quam טז inde aliquid metuendum ſit periculi. Si e-
nim eomparatio ibi quoque locum habet, ubi duo extre-
ma in uno tertio conveniunt, licet in reliquis haud parum
diſcrepent; liquido pateſcit, acrem verberaſſe recuti-
tum, dum duas naturas opponit, inde negat, Chriſtum
Moſi homini parem eſſe poſſe, quod eum Deum quoque
eſſe credamus. Antequam vero tertium comparationiĩs,

vim vocis יכומכ oſtendamus, Bellarminum lib. I. cap.
6. de Euchariſtia audiemus, quæ, inquientem, adferuntur
ut ſimilia, debent eſſe ſimilia inre, 47 qua diſputatur, non au-
tem in omnibus. Sed quam parum memor hujus obſer-
vationis fuerit Cardinalis, סא lib. IV, e. 5. de Juſtificationæ
patet. Probaturus enim, Chriſtum legislatorem eſſe, ad
vocem  hujus vaticinii prorocat. Sed eum Chriſtus
Moſi, ut legislatori, opponatur joh. 1,17. ubi legem per
Moſen datam, gratiam vero veritatem וסע Chriſtum
factam eſſe, Evangeliſta teſtatur, in aprico eſt, Ciriſium

ſub



ſub rationè 9065478 ſeu legislatoris, minus recte cumל )5 3
Moſe comparari. Minime igitur VDo omnimodam aut
qualemeunque æqualitatem declarat, aut exactam con-
venientiam in quibusvis prædicatis, quæ utrique membro
comparatorum competunt, deſignat.

,Quæ cum ita ſe habeant, cauto opus eſt אא. .6
ne in 60 comparatio quæratur, ad quod neque loquentis
fcopus, neque contextus nos inducit. Sane dum hunc
penitius expendimus, Moſes ipſe, indice quaſi digito, o-
ſtendere videtur medium comparationis. Prophetam
enim hune ſingularem 618 datum iri, docet oceaſione ſer-
monis in monte Horeb habiti, ubi Iſraclitæ, vocem Dei
terribilem ibi tantum ſton lethalem deprecantes, me-
diatorem ſibi dari petunt, quod ipſe Aburbencl, comm.
Deut. V, 39. agnoſcit, ubi populum ita loquentem intro-
ducit, טרברב יעצמאו חילש mn 26 התא legatus

mediator in loquendo. Deus illorum precibus locum
relicturus, Prophetam, ſicutMoſen, ſe eis excitaturum
pollicetur. In eo igitur Moſi par excitandus Propheta
dicitur, quod, perinde atque Moſes, איקו futurus in-
ter Deum populum, huic Dei voluntatem annunciatu-

rus iut.J. XxI. Sic enim habentverba divina v. 18. dabo
verbamea in os ejus loquetur ad eos omne, quod ei prace-

pero. Ad quæ verba R. Lipmannus ſcribit: ונא ורנה
תושיש המ אלא רברל חכ וב ןוא הזו איבנה יכ עמוש
ףתערמ .רברל .=רוכו עגל וכצעב .גוהו וארוב וילע
:רולא אלו איבנ .אוה [כ  םאו םםםולכ .רווצל יגלו

Ece, audio, hunc Propbetam non locuturum eſſe, niſiquæcrea-
tor ipſius præceperit, ex ſeipſo bero ſua ſententia 2
lequi aut quicquampraciperebandpoſse. Sivuroitares habet;

Cy pro-



Propheta erit, non Deus. Sed Prophefain hune ex ſuaץ )2(
ſententia aliquid præcipere haud poſſe, male R. Lipman-
nus inde colligit, quod Deus, verbum ſuum in os ejus ſe
inditurum, promittit. Ex hoc enim illud minime ſequi,
inde novimus Chriſtiani quod hic Propheta nudus homo
non eſt, ſed ſimul Deus. Unde non repugnat, eum, ut
hominem, verbum ה Deo aceipere, tamen ut Deum,
propria autoritate ſententia illud proferre. Quæ ſi סא
recutiti adhue dubia incerta eſſe cauſati ſuerint, ut il-
lam à Chriſto majoribus illorum propoſitam quæſtionem
tandem ſolvant, urgendi ſunt, ecquomodo Meſſias, qui
filius Davidis ipſorum Judæorum conceſſu eſt, inſimul
Dominus ejus vocari queat Pſ: CX. ל Quæ duo, cum iti-
dem ut incompoſſibilia habita fuerint Judæis id temporis,
ita cerebellum illorum fregerunt, ut ad quæſitum plane
obmutuerint, neque amplius quicquam interrogare fue-

rint auſi, Matth. XXII. ult.
6. XXII. Dum vero ita verbum ſuum ori Prophe-

tæ ſe commiſſurum eſſe ait, eo ipſo teſtatur, ſupereſſe ad-
huc aliquid dicendum, quod םסת eo modo, quo Decalo-
gus latus eſt, in medium proferendum, ſed ex ore huma-
no audiendum ſit. Neque Prophetam mediãtorem ejus-
modi ſe miſſurum dicit, qui ordinarie increpatione impie-
tatis injuſtitiæ utatur, judicia divina pœuam, pœ-

l nitentiam non agentibus, minetur; ſed qui bonum ali-
quod futurum annunciet, verba loquatur, quæ 5
adhuc dicenda reſervavit ad conſolationem 1606000

populi ſui. Si enim nihil amplius dici debuit, quam quod
Moſes protulerat, neque alio'modo dici debuit, quam
quo Moſes id dixerat, quid opus ſuiſſet, promitti Prophe-
tain; qui loqüueretur verba Dei, hac ipſa differentia à

ſolſe2 הס



(3 M ſin niMoſe diſtingueretur. Supererat igitur adhue aliquid re-

Sameritanis perſuaſum םוז! unde fœmella Samari- ג
nvelandum àPropheta illo. Etita non Judæis modo, ſed

tana Joh. 1. .75 ל. ab adventu Meſſiæ uberrimum revela- D
.tionem ſuſpenditדו ו

0 J6. XXIII. Nempe annus gratiæ adhue reſtabat, quo ג"libertas conſolatio omnibus lugentibus annuncianda 1 1
5erat, hoc eſt, ivayſixe, ſive concio boni nuncii, quod

per Meſſiæ mediationem, ſanguinem fœderis pro ho- מ

minibus effuſum, damnatio maledictio legis ablataſit. "וא

Unde ipſemet apud Eſai. LXI. I. 2. ſe miſſum ait, ad Evan-
-geliandum mavſuetis, ad obligandum fractos corde, ad prædiואו

-candum captivis libertatem. Quæ verba Meſſiæ eſſe, Juיו

J

dæi largiuntur, perinde atque Kimehi verba PC. XLV. J. יי

gratia effuſa eſt in labia tua, de eodem accipit, ſenſum
0

-Cum loqueris, verba tua 4200 funt gra .ןכצוה in ךיתותפשב6631: ולאכי ןח ירבד כה  ךירבו רבדמ התאשב 0
07tioſa, ut gratia iu labia tua quan effuſa videatur. Comple-

mentum vero verborum videre eſt Luc. IV, 15. ubi Evaii-

gelita ait: Educn“ 0.1006 22. רו סלח 16% תפיעסו6 לש₪/ד0- ,6 א.סוס 56 2 טהס V. ,ולס
2nmopoubioi ex 7 ęduarQ 860%. Hoc factum 68 cum

15 תו 4949 69906 דס ןוקהצמ .8i5 indaq, loh  111. 34- ל
veluti ipſemet id teſtatur, Joh. XII. 49. Ego, inquiens, ex

ו

0

ד

J

שושה

meipſo non ſum loquutus, ſed qui miſit me pater, ipſe mihiman- הזו
datum dedit, quid dicam& quid loquar. Hic eſt ille, de quo תו
Eſaias e. XLII. 4. eſt vaticinatus,; 4 ןלחיו =םיוא ותרותלו

-doctrinam ejus inſula ſperabunt, quam Hieroſolymis egres 9₪9 ו
furamſfe idem Cap. Il. 2. prædixerat. Hæc חרות ſive do- ומ

1ctrina revera verbum Dei eſt, quod Prophętæ in os 5
,aicitur daturus, Etita Judæi maximopere hallucinanturוש

voer



X (24) לאvoce ות" nihil aliud, quam Legem Moſaicam conci-
pientes, cum tamen illa etiam fœdus gratiæ quandoque
complectatur, doctrinam, qua àd vitam æternam eru-
dimur, quam Propheta hic promiſſus, ſuo tempore ex-
hibitus, plenam conſolationis maniſeſtavit, afflictos
invitavit, 76/2007 inquiens, ad me ſalvamini, omnes ſi-
nes terræ. Eſ. XLV. 21. 22. Matth. XI. 23.

5. XXIV. Ceterum Judæorum hic pertinacia tan-
ta eſt, ut, Prophetam Moſi gradu vel dignitate parem ſe-
cuturum ſuiſſe, vel aliud quid unquam, quam legem Mo-
ſaitam, traditum iri, præſracte nogent. Omnium ſuo-
rum contribulium loco loquatur R. Moſes Maimonides,
qui inter Judaicæ fidei articulos, quos omnes fere Chri-
ſtianis oppoſuit, hunc ipſum ſeptimum eſſe voluit: ינא
m הע וניבר השמ תחרואובנש המילש הנומאב ןימאמ
ףינפל םבימרוקל םםםימכחל יבא חור אוהשו תחרןותמא

Ego credo fide perfecta omnes prophetis וירחא םיאברו
Moſis doctoris noſiril. m. veras eſſe, eum patremeſſe sapien-
tum cum antecedentium tum eum ſubſequentium. Etartic. IX.
אחת P .הרותמ תראזש .המלש .הנומאכ ןומאמ ינא
ףרבתי ארובה .תאמ עחררהא תרות..אזות אלו תפלחומ
Creds fide perfecta, quod bac Lex (Moſaica) nonſit ומש;
mutationi obnoxia, neque alia lex unquam ſit ventura à creato-

re, cujus nomen ſit henedictum. Et ſic nullum Moſi parem,
nedum ſuperiorem eo, admittit Prophetam. Conſimi-
Jiter nihil omnino, præter Legem Moſaicam, idem Mai-
monides ſtabile perpetuum fore contendit. Ita enim
Hilkot הרוה .ירוסי cap. IX. de Legis Moſaicæ immutabi-
:litatę ſermocinatur אוהש הרזתב שרופסו רורב רבד
r&  M .םימרוע .ימלועלו םלועל תרררמוע חוצמ
5 זירא המאנש תיירפסוה æ .יונש

רברה



rurh ןורמשת ותוא .םכתא הוצמ יכנא רשא יביא6 (4כ
עחרולגנה  רמאנו ונממ ערגת ןולע .ףיסות תגר
:תאזו .הרוהה ירבר לכ .תושעל םלוע רע וניבלו ונל
רע [תושער וכא ןוווצמ הדורות ירבו לכש תרמל אה
רמאכו םכיתורורל םלוע תקוח רמוא נוה ןכו =םלוע
ואשר .תמנובנ ןואש תרמל תמנה m םםםומשב גל
ןכ יב שיא רומעי =בא ףכינל .חדותעמ רבו שרחר
םשחש רמאיו תפומו תוא השעיו לארשימ [יב תומואה
תווצמב שרפל וא תועמ.עורגל וא mED תיסוחל וחלש
ןתואש רמאש IN השממ וכעמש אלש שוריפ תוצפה ןמ
תורור ירורלו םלועל ןניא לארשי .ןהב ווטצנש תחרוצמה
ורהש רקשה איבנ הז ירא vn ןמזה יפל תוצמ אלא
ש-רע קנחב ותתימו הדשמ רש ותאובכ שיחכהל אב
rv והוצ תגר רשא בשה ם=כשב רברל רוזחש
ונינבלו וכל תראזה הוצמהש השפל החווצ ומש ףורב
רמאכ הרוכל ןכ =בא בזכיו לא שיא אלו םלוע רע
rP 5 =כהוהא ברקמ :םהל .םיקא תנובנ ;הדותב
r5 9 r3 rm r ru ז=כעה רוהזהלו היררותהורבו הע ra1u וסכ  הילע ורבעי

תשמ תררות ורוכז ..םםואיבכבש ןורחאה רמאש
Oppido manifeſtum perſpicunm eſt ex Lege, quodilla ſicpræ-
ceptum ſtabile in ſeculumæo ſeculorum ſecula, nulli מי
obnoxium, non minuenqum 248216 augendum;-uia dictuvi et
(Deut. XIl. 32) oviniæ, quaęagobis pracipio, cuſtodietis fa-
ciendo, neque addes, neque minues. Et dictum eſt, revelaiu
ſunt.nobis filiis noſiris iu ſeculum, aud facitudum omne very
bum bujus legis (Deut. XXIXæèo1):Eoce: percipis; nos pbligari
usque in ſeculum ad verborum light obſervatioeni- Atque וא
ille ait (Lev. XXIII. 14:) ſtatutum ſeculi in gencrationibus ve,
ſiris. Et dictum eſt (Deut. א i2. nin in cæſis ilaeſt.
Ecce diſtininde, nulli apiuv tnaphetæ. ab hocempore ſcitum

D9...
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-xeſſe quicquam innovare. Propterea ſi ſurrexerit guispiam, ſi (ר6) וא
ve gentilis fuerit ſive Iſratlita, feccrit ſignum miraculum,
ſimulque perhibuerit, à Deo ſe miſſum ſſe ad augendum præce-

ptum, vel minuendum, vel explicandum præceptum ex præcepto,
quod ex Moſe baud audivimus aut qui dixerit, præcepta, qui-
bus Ifraèlita obligabantur, uon duratura in ſeculum genera-
tiones generationum, ſed pro tempore duntaxat lata eſſe, ecce hic

falſus eſt Propbeta. Surrexit n., ut mendacii arguat Moſaicam
Propbetiam. Strangulatione igitur puniatur, eo quod præſumpſit
loqui nomine Dei, quitamen id ei haud præceperat. Deus enim,
cuju nomen eſi benedictum, præcepit Moſi, ut boc traderet no-
24 69 filis noſiris in ſeculumi. Ille vero non eſi viv, qui mentia:

tur (Num. XXIII. 19.) Si vero itares habet in lege
(Deut. XIIX. 18. additur, Propbetam excitabo eis 0? 0

Aratrum illorum ſicut te? Non it Ligem ferat, ſed ut verba
Legis pracipiat, populum àdmoneat, ne illa violet, veluti
Prophetarumultimus dixit (Malach. IV. 4. mementote Legii

Moſis.
6. XXV. Rigidus Judaiſmi propugnatõr Maimo-

nides eadem opera, Legis Moſaicæ perpetuitatem de-
monftrarese lectureæi טה 50 6ויש σluir, quem fenſum o-
raculi noſtri Judui tradant, nerpe Prophetam illum ni-
hil præter præcepta Moſaica inculcaturum, ſolum ad
morem illis gerendum.populum adhortaturum eſſe.
Quod falſum eſſe, ſupræ oſtendimus סא verborum em-
phaſi, Prophetarum teſtimoniis. Similiter illa quo-
que, quæ do. Legis æternitte diſputat, ejusmodi ſunt, ut
ad 64 jam dudunt, cum à Chriſtianis, tum àJudæis ipſis,

reſponſum ſit. Quod enim præcepta quædam perpetua
vocantur, id nullam immutibilitaten in eis arʒuit. No-
quippe Ebiæi, in lege ſua teinpus perpetunm ſervi- :שגם

tutem



-tutem perpetuam vocari, quæ durant à Jubilæo ad Jubiל )27( לא
læum. Utita 10 perpetuum opponatur quandoque an-
nalibus, 220 IDV definitum tempus notet, veluti Albo
part. 3. 0. 16. Ikkarim ultro fatetur, cap. 3. contra Mai-
monidem aſſerit, ibi enim expreſſe ſcribit: הז [ייעי רשאכ
:תיהלאה תווה הנתשת אלש ביוחמ וניאש אצכנ תערה
Si attentius quis banc ſententiam perpenderit, deprebendet, ex-
inde minine ſiqui, legem divinam immutabilem eſſe. Et cum
ad locum Deut. XII. 3:. reſpondiſſet, eum non univerſim
ad ipſa præcepta legis reſerendum eſſe, ſed duntaxat ad
modum, quo fieri debent, ne ad noſtrum libitum legem
exponamus, ſubjicit hæc verba: אלא ריהזי אל םותכה
לבא תווצמה לא וניתערמ ערגנ ארו ףיסוכ אל ונחנאש
ערוג וא ףיסומ ךרכתי תנוה וחי אלש ענומה המ
Scriptura non prohibet, niſi, ne ךרבתי ותמכת רוזגתשב!:
addamus aut detrabamus quidquam praceptis ad arbitrium no-

ſtrum. Sedquid obſtat, quo minus Deus benedictus addat quid
vel detrabat, quando ſapientia ejus viſum fuerit? En confi-
tentem Judæum, quod Maimonides adeo præſractè ne-
gat! Sane, ſi quid ceſſare faciat Deus, 10 nullam in eo
mutationem infert, neque, ut Maimonides ſibi perſua-
ſum habet, veritati vel immutabilitati ejus adverſatur.
Longe aliud enim eſt, Deum velle, rem mutari, aliud,
voluntatem Dei mutari Sicũt &x Thoma, p. I. q. 19. 2. 7.
B. D. Horneius Inſtit. Ethic. liBIV. 6. 3. inculcat, cum hic
de intrinſeca Dei natura ſermo haud ſit, ſed de operibus
extra eum. Nempe, quæ ad tempus fieri vel valere vo-
luit Deus, ea, quum ceſſant, id, quod præſigurare juſſa
ſunt, non amplius ſignificant, nulli uſui ſunt ulterjori, ad-
eoque merito exoleverunt, citra ullam in Dei voluntate

00mutationem.
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XXVI. Quod Maimonides negit ulli Prophe -5וא (es) וא
quicquam in poſterum רבר שרחל licitum eſſe rmל

innovare, id ſi Rabbi ita intelligit, nullum Moſen ſubſe-
quentium Prophetarum quicquam docere vel ſacere
poſſe, quod doctrinæ vel factis illius penitus ſit difforme,
receptæ apud Judæos ſententiæ repugnat, quam R. Abar-
benelp. 87. col.a. libelli ם=םוהלא תחרולעפמ his verbis re-
:cenſet רותה ירבו 3 רובע רמא =םא לוחא
תהיכ .םייח .ריווצ לע רבועה לכו ת-נעמ ץוח ול עפש
Dixerunt 94, noſiri l. m. Si tibi di- ומעמ שוררא יכ ינש:
xerit (Propheta) verba legis transgredere, obiempera illi, ni-
ſi uti ad idololatriam allicit. Quicunque enim ipſius prace-
ptum violat, reus mortis eſt, quia dictum eſt (Deut. XIIX, 18.)
quia requiram abeo. Ex quibus verbis liquet, Judæos do-
cere, ad veri probati Prophetæ imperium qualecunque
præeeptum divinum intrepide violari poſſe, excepto illo
de unius Dei cultu. Atque idem quoque R. Moſes Ko-
zenſis præcent. aſfirmativ. 6. fol. 97. lib. 2. præcept. magn.
:aſſerit, ubi ſubdit לכמ תחא לע רובעו ףל רפא וליפא
םוחשל והילא חרוצש ומכ העש ררוצל ררותבש תוצמ
iati ſi dixerit tibi, unum 6 ג למרכה רח לע .ז=:בישרקי
omnibus præceptis in Lege contentis viola, urgente neceſſitate,
veluti Elias præcepit, ut mactareniur ſacrificia extra locum
oonſuetumin monte Carmel, (I. Reg. XIIX.)

6. XXVil. Cum vero Chriſtum, verum Prophe-
tam eſſe, ſigna miracula ejus evidenter probaverint,
isidololatriam vetuerit, omnino Judæorum erat, verbis
jllius fidem habere, cum tempus, in quod ejus nativitas
incidit, tum alia ageriſęnu Meſfix exactius petpendere. Sa-

mne proſapia ipſius, teſtimonium Johannis Baptiſtæ, quem
ſanctum integræ vitæ hominem ipſi Judæi in libro הז

Chro-



Vi

Ne (25) לאChronico Judæorum dilaudant, alia, ejusmodi ſurt,
merito 08 magnifacere debuerintt Quam memora- וגז
bile illud eſt, quod Matth. XVII, 2. reſertur, duos ma-
ximos Prophetas, Moſen Eliam, tum adfuiſſe, cum in
illa Merau;òẽσq pro ſummo Propheta obſignatus eſt,
vox cœlitus 06100 םצאס תצפסזד, Quæ clauſula cum
hoe loco noſtro eollata, haud obſeure ſignificat, ſingula-
reliquis Prophetis haud communi more commenda- עו
tum Prophetam plane eximium eſſe, adeoque merito re-
cipiendum. Qui quomodo dignitate gradu nonæquet
modo Moſen, ſed certa ratione ſuperet, paulo ſuſius jam

nunc ſumus oſtenſuri. i

CAPVT SECVNDVM.

ARIA טס א א 5
De Prærogativa Moſis, qua alios Propbetas anteiverit, betus

AJudaorum gloriatioo Prophetiae ipſius קנה ſingularis
revelationis modus 4 Maimonide recenſetur. Non 60 minor

in Chriſio fuiſſe oſtenditur. Secunda prarovativa, officii
dignitas, loci Nume XH, 7. Ebr. 111 2 illuurantur. Gro-5

16 JacobiCapeliglofſuvepidianiur. D. cucce;us lauda-
tus. Juduorum teſtimonium; de Meſſia, Moſin ipſasque

angelos ſuperaturi, præcellentia, recutitis oppoſitum. Ter-
tiaprærogativa, miraculorum multitudo à R. Menaſſeli ex-

aggerata. Tresſpecies miraculorum ab Abarbenele recen-
ſita. Moſis Legationem iis comprobatam, Abarbenel lar-
gitur. Maimonides odio Chriſtiana religionis miraculorum
efficaciam elevans cum R. Abarbenele committitur. Chriſi

Savuarięy. apud Judeos celebritas Miracula illius inſi-

D רג gniora,
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.gnura, Meſſa chacterem complectentia, retenſentur. Juו (ו) לא

deorum calumnia, arte magica Chriſtumuſum eſſe, retun-
ditur. Notabile diſcrimen magi Prophetæ veri ab Abar-
benele allatum. Qua Judai in vero Propheta exiguni, Chri-

ſto competere, oſtenditur. Nequicquam Decalogi abroga-
tionem; Chriſtiana religionis profeſſione, metiere recuti-

tum, oſtenſum.

s. I.TOſes, quem Ebræi nunc dominim ſuum, nunc docto-

V rem ſuum vocare amant, cũjus diſcipulos ſe jacta-
bant Joh. IX, 28. ita ab eis extollitur, ut omnes alios Pro-
phetas quoscunque longe inferiores eo fuiſſe glorientur.
Prima prærogativa, quam præ aliis habuerit, à .מ Maimo-
nide, Hilkot הרות ירוסו cap. 7. his verbis deſcribitur:

m ראש תאובנל השמ זחראובנ ןוב שי שרפה
גניבר השמו הארמבו םולחב םיאיבנה רכש םיאיבנה
לחא חרא השמ אובבו רמאנש רמועו רע ת-נוהו האור
םיאיבנו לכ *ןולא רברמ mu3r עמשיו והאי רבדל רעומ
u55 םואוה םהש המ ביאור ךפיפל ךאלמ וירו לע.
תפ לא חפ 'נש רארמ ,ירו ="רע אל וכיכר ,השמו הריחו
םינָפ לא םינפ השמ לא םםשהח רברו רמאנו. וב רברא
אור אלא לשמ םש ןיאש 'ולכ טיבו 'ה הכומתו רמאנו
תרותהש אוהו לשמ אלבו הריח אלב וירוב לע רברה
r1m שאינו  35n נרו .הארמו וילע תריעמ
יוורוב  רברה האורש  הארמב תנלאי הריחב
ונובר .השמו: ןיגגומתמו םילהבנו םיארי .םיאיבנה =רכ
ןהער  שיא רברי רשאכ רמוא בותכש.=נוה ןכ ונוא
תיח ךכ .ורבח ירבר עומשל .לחבנ םרוא ןיאש- ומכ "ולכ
תאובנה  ירבד ןיבחל וניבר השמ "רש ותערב חכ
לכב םיאבנתמ ןיא םיאיבנה ףכ ורמוע רע .רפוע אוחו

רע



næx n) 2 ןמז =רכ אדא ןכ וניא וניבר השמו וצרוש תע 2ואomu
3 וניאו וילע הכוש החראוכנו ותשבל שרקח חור8

רמועו ןמזמו ןווכמ אוה ירחש הל ןםרזחלו ותער ןיווכל
ורמע r  לכב IP כופה תחררשח יכאלמכ7

ינש xr יחיחבה הזבו םכל םשה הווצי המ עמשאו 8
;ירמע רומע הפ התאו !כילהאל םכל ובוש םהל רופא ךל 0
Ecquid diſcriminis intercedit inter Prophetiam Moſis reli-
qm Prophetarum 7 Id in eo conſiſtit, quod omnes Propbe-

7tæ in ſomnio vel viſione, Moſes vtro, doctor noſler, vigilans

ſtaus viderit, quia dictum eſt (Num. VII. 86) cum ingrede- ל
retur Moſes tabernaculum, ad loquendum  um illo, audivit vo-

cem loquentem ad illum: Omnes Propheta vaticinantur, an- יי
geli interventu. Idcirco quicquid vident, per anigma pa-

i

J g
rabolam accipiunt. At Moſes Doctor noſter non item, quia di-

ctum eſt, (Num. XIi, 8.) quia ore ados ei loquar, ſeriptum f
eſt (Exod XXXIII, n.) locutus eſt ad Moſen Dominus de fa- צי
tie ad faciem. Et porro dictumeſt, Domini imaginem vi-

ſiit ſt, ſe a
perſpicit, ut in ſe eſt, ſine anigmata vel ſimilitudine. Et hoc 0

77
eſt, quod ſiriptura teſtatur de eo (Num. XII. 8.) viſione non
ænigmatibus 7quod nempe non obſcure vaticinetur, ſed viſione J
intuens rem inclaritate ſua. Omnes Prophetæ timent, terren-

ו

.tur&s colliqueſcunt 7 Moſesvero doctor noſter hauditaſe babetו
Scripiura enim dicit (Exõd. XXXIII. 11. ut vir cumproximoלוב

ſioloquitur, q. d. quemiadmodum ad proximi ſui ſermonem ho- וא
mononobſiupeſcit, ita ſe Moſis robur habuit, dum Deum cogno-

ram;

vit verba prophetia intellexit. Ille enim perfectus ſtetit in
ו

ſuomunere. Nullus Propbetarum omni tempore, quando-

y

יוש

יי

T

ill

יאו

cunque vult, vaticinatur. At Moſes doctor noſter aliter ſeוגו"
וו ,abuit. Quoties enim voluit, ſpiritus prophetiæ eum induitףוול ו

prophetia itfi incubuit, neque utad amſe præpararet opus
,batuitוולו



babuit. Ecce enim inſtar angelorum miniſiratoriorum ſtetitל< )3(
paratus dispoſitus. Idcirco omni tempore vaticinatus eſi,
2.4.) Num. IX. 3.) ſtate, ut audiam, quid Dominus praceptu.
rus ſit vobis. Et in hoc Dominus eum confidere fecit, quia di-
ctum eſt, (Deut. V, 30.31.) vade, diceis, revertiminiin ten-
toria veſira, tu vero mecum hic 4.

6. II. Ita ordine reliquorum Prophetarum Moſes
à Judæis eximjtur, quod non more illorum vel in ſomnio
vel in ecſtaſi à Deo edoctus ſit, ſed vigilans, voce ſenſibili
in aures illapſa, eitra omnem tremorem, quo Daniel alii-
quæ affecti ſunt Prophetæ, Dei voluntatem perceperit, tan-
quam amicus cum amico collocutus. Sed quantacun-
que hæc familiaritas converſatio Moſis cum Deo fue-
rit, longe tamen minor illa fuit, quam Chriſti, qui in ſinu
patris ſedet, Joh. I 18. inter quem Deum eſt ,םורוע\ תצע
tonſiliumpacis, Zach. VL V. 13. quem pater diligit hono-
rat, Joh. V. v. 10. cap. 111. V. 50. 54. Qui ſilius Dei eſt
Matth. IlI, 17. in ףוטס ipſa Deitatis plenitudo vabitat corpora-

liter, 001. 9.
6.1, Altera prærogativa Moſis in dignitate con-

ſiftic סלתא פוט ipſo Deo Num ſlęZ- hisverbis smeenſira:
-554V tota doviomea eſt fidelis; Si ."תוב IDN עינו.

ve 0 ןמאכ de dignitate exponas, quomodo Dieuex ob-
ſervatione Cloppenburgii, animadv. ad Ebr. IIl.accipien-
dum eſſe monet, &ex Ebræorumuſu confirmat, 6
fidelitate intelligas, quam גס Apoſtolo uſurpata vox 6
alias ſignificat, adhuc eminentior eſt Chriſtus. Licet enim
Moſes primus ſuerit, qui V. T. Ecoleſiam ad tempora us-
Meſſiæ ordinavit, voluntatem Dei declaravit, ףוגס
poſt eum nullus venerit, qui quid- diceret, quod ab illo
prins dictum æſſet, quod fœderis ſubſtantiam attinet, גסה

adeoque J



;5adeoque omnibus Prophetis ſecuturis leges quaſi ſixerit( לא
fuit, quidem etiam 940420ע. omnibus tamen nonniſi ומ
tis ₪610קוסע דסו Aurnõnouiv, Ebr. 6 וז. Quæ verba H.
Grotius minus recte explicat, dum ſenſum eorum eſſe
ait: ut pronunciaret populo 64 quæe Deus ei dicenda quoque
rempore volebat, J. Capellus male ſibi perſvadet, intel-
ligi teſtimonium, quod in monte Sinai perhibiturus erat.
Cum enim, ut Coccejus in .1.ת bene notat, minime di-
ctum ſit, ₪6 2620106 70 ד תאו ncque ו vel à 79eræ,
ſed rõy Aæa sn8ouvev, non tam ad ea reſpectus haberi vide-
tur, quæ Moſes quoquo tempore 40 populum profere-
bat, quam ſermonem Evangelii; aliquando'toti terrarum
orbi manifeſtandum, eui Moſes jam tum ſuo tempore te-
ſtimoninm perhibuit. Unde ipſe Chriſtus Joh, V, 45.
ad hunc שקל provocat, qui de ipſo ſit teſtatus.

6. Il. Ne לסוס Judæi cauſentur, ſe ita convinci
haud poſſe ĩis teſtimoniis, quæ ex peregrino à ג haud
admiſſo principio depromuntur, age, סא illorum ſcriptis
probabimus, haud ita majores illorum alienos fuiſſe ab
illa ſententia, Moſe majorem Prophetam oriturum eſſe.
Ad verba enim Eſ. LII, 13. Eece prudenter aget ſervus meus,
exaltabitur, elevabitur ſublimis erit valde, in libro Jalkut

אא -Tanehima ווב annuorarunt לקה התישמח רלמ הז
!תרשה יכאלמ ןמ הבגו השממ אשכ םכחרבא ןמ םורו
Hic eſt Rex Mesſias, extolletur præ Abrabamo, elevabitur præ
Moſe, ſublimior. erit angelis miniſierii Ex quibus eluce-
ſcit, omnino Moſe aliqnem majorem venturum eſſe, eos
docuiſſe, quod adeop̃ræfracte Judæi negant, in alium
ſenſum detorquere ſatagit Abarbenel eom. inl. cit. Sa-
prædieato ocnęgran ſoli Deo vendicata, Meſſiæ in ſcri- מס
ptura cum tribuuntur, מולה ſunt, ſui agnitione multos

Atæa E juſti-
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634) 6juſtificare, Eſa. 1.111,12. beatos ſacere, qui millum conũ-
dunt, Pſ. II, i2. abunde ſutis docent, quantopere à Moſe il-
16 differat.

צ

6. IV. Tertia önegoxn, quam in Moſe recutiti de-
prædicant, eſt miraculorum multitudo, qua, ut Menas-
ſeh Ben- Iſrael pag. 38. Conciliat. ſeqq. docet, reliquos
Prophetas omnes multis modis ſuperet. R. Abarb. mi-
raculorum ſpecies recenſiturus, 101. 371. col. 3. com. in
Leg. ſicſcribit: נב ?יאלפנה וירברז תגובכה: bu
עבטה יונשב .הימשעוש םיתופמהו תתרותואה [ןימ .םיכימ
םירבדפ תנרקיש חרמ וא הרקש rn תחרדגה וכו
ריגהש ומכ ער וא םוט םהכ היהיש יתלבמ ווהז וא ויה
nu; —nbu םירועוה ןימו תחרונותאה תחרואצמנש
ישיאל וא תומואה [כ .המואל הרוהיש םיבומ וא םיערה
ADD —nn איבנה תנוחב הנהו .דיתעב =םושיאה זמ
Ires ſpecies ſunt 4- ירבלב טירכזנה ינשה ןימבו ןושארהctionum rerum mirabilium Prophetarum. Sptcies ſigno-
rum prodigiorum, quæ fiunt naturæ immutatione. Species
indicationis illius, quod accidit vel futurumeſt, nempe illarum
rerum, qua fuerunt, vel adbuc exiuent, praciſa 60 illis
bonum ſitvel malum ntluti Samiuel Sauly ſinnificavit aſinos ſſt
inventos. Species promiſſionum comminationum, quæ vel

uni populo vel uni viro flunt. Sed Propheta tantum prima
ſecunda ſpecie probatur. Moſen vero legationis ſuæ veri,
tatem priori modo comprobaſſe, idem R. Abarbenel lar-
:gitur hi verbis ותרמאש m תתמא רוע האריש הממ
ונינודא .השמ תניחבב וניצמש המ אומה איבנה תנוחבב
₪בואיבנה רתול un תירשדולמ הארמ m רשא
ועמשו אלו יל ונימא' אל ןתו רפא רשאכש לר םיכ
ףורב.שורקה ול ןתכ ךילא םשה הארכ אל ורפאי ילוקל
תסש הימו =כרה ורואו שחכ הטפה ףפח / .אוה

ות וא



ו

ןתכ גל רבא ןמאו =םעה נועל ותואX (א) ל
W Eorum, quæ dixi, veritas de 5 =שבוערו ==ביבוט 1
probando Propheta, magis eluceſcit ex iis, quæ in Domino noſiro i
Moſe probando deprehendimusi, qui ſpeculum terſum eſt ex-
emplum omnium reliquorum Prophetarumm. Nempe quum

i

dicentes, non apparuit tibi Deus, (Exod. IV, I.) dedit Deus 0
benedictus ſignum, quo baculus eſi verſus in ſerpentem, ſi-
gnum ſanguinis illo, prpulo conſpiciente, facto, populus fi-
dem habuit, Promiſſiones vero comminationes dedit nullus. 5

g. VI. Alii Judai, præſertim Maimonides, ne L

Chriſtum,'quem miracula feciſſe ipſimet vel inviti agno-
n

ſcunt, Prophetam verum eſſe, admittere cogantur, mi- 4raculorum efficaciam plane elevant, tanquam illa inido-
nea ſint, ad hoc, ut veri nominis Prophetam probare

J וqueant, unde Maimonides c. 9. Hilk. 6 הרות ירוסו
Moſi ob miraculã fidem habuiſſe Iſraclitas, veluti סא ſqq.
ejus verbis apparet: ףארשי ובי ונימאה אל ונובר run0 ש תחרותואה פ הרע זמכאמהש השעש תותואה כפמ
אלא ףושכבו טאלב זחרואה השעוש רשפאש יפְר ובלב
אל םאשע ףרוצה יפל רברמב השפ השעש .תותואח לכ 7
םירצמה תא עיקשהל ךירצ הוק ,האובכה לע היאר .אובהל ג
חרק תרע וב. ורפכ  זבאה תא [חל עקב ואמצ זמה תא וכל

2
רירוה "יןוזמל יוביפרצ וכותב זרולצהו  םםכוה חרא 'ערק ומי
ונימאה ומכו .תותואה ,לכ ראש זכו ץראה ןתוא הערב

4

וש
lארו .ועמש .ונינזאו רז ארו. ואר וניניעש יניס רה רמעמב

טפרעה לא שגנ  אוהו םירפלהו .תרולוקהו שאה רחא
.םזול רומא ךל השמ 'השמ 'םיעמוש ונאו וילא רברמ לוקהו
יכמע םשה ובד .םינפב םינפ רפוא ואוה כו ךכו ךכ

i 4

.האזה .תירבה תא םשח תרכ ?םיתובא תא אל רמאנ
אוהש ותאוככל היארה איה, רבל יניטס רח 'מעמש ןיינטו

E 2 תמא



x  325 ךולא. אב וכנא התנה ינש יפד וב .ןואש תמאm ןנעה
םהועל ונימאי ךב םגו ךכע ירבדב םעח עמשו רובעב
איהש תונכאנ וב ונימאד אל הז רבר םרוסש ללכמ
:הבשחמו רוהרה הירחא שיש תונפאכ אלא םרעל תרמוע
Moſi Doctori noſiro non crediderunt propter ſgna, qua fecit.
Qui enim credit propter miracula, illum ſulinaè cogitare con-
tingit, fieri poſſe, ut ſigna faciat incantatione præſiigis. Sed
miracula omnia, quæ Moſes fecit in deſerto neceſſtate patra-
vit, non, ut ſuæ Propbetia comprobaret veritatem ægyptii
aquis erant mergendi, mare itaque diviſit, eo:que inmedio ejus
fubmerſit. Opus babebamus alimento Manna nobis dedu-
(Exod. XVI, V. lt. ſeqq.) Sitiverunt, lapidem eis ſeidit .אא
(Num. XX,ut.) Korabi congregatio ipſum (Moſen) abnega-
vit, (Num. XVI, I 31.) terra eam abſorpſit. Idem judiciuin
eſto de reliquis miraculis omnibus. Ecquot vero crediderunt,
cum ante montem Sinai ſtarent, quod oculi noſtri viderunt
non peregrinus, aures nuſteæ audiverunt, non alius (JQob.
XIX, V. 17.) ignes, voces, lampades. Et ille 44 caliginem
pertigit vox quædam cura ipſo eſt locuta; nobis audientibus,
Moſe, Moie, vade, dic illis 006 vel illud. Et ita ille ]ו

addqt ל קטינה תו אמט" תפלה ;v בסט
14 ilclum 67 Deut. Vv. auencumpuiritas לקה א a

pepigit boc fudus. Unde vero conſtat, illam ſolam ſlationen
ud montem Sinai fuiſſe àrgumentum Prophetia illius Quia
illa vera erat neque aliquid dubii complectebatur i Dictum
enim eſt Ecce ego venio 0446 in nube, ut audiat populus verba
mea, auæ tecum loguor 1106 qioque credent in ſeculvit
Exod. XIX, 9.( In Summa; anit banc rem ipſinon credi-
derunt firmiter, ſed ejusmodi fides ilorum fuit, yuæſecum irà-

xit cqgitationem dubitationm.
nn 5
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VII Sed ea veritatis vis eſt, vt R. Abarbenelem .6(ל) וא
coggerit patrocininm ejus ſuſcipere. 1:8 enim fol. 373.
:commentatur תחרמא רבדפב ושענש =םיסנה ראש
ערומה רפסב ברח ירברב ==כאשע ךרוצה יפכש נוה
תנחבנ אלו הירתמאהנ והאובנ תחרלחתב חרבא
ףרטצנש המ םשכנמאו גחחותואה יפ הרע =בא יכ
וכעו בשה "ברב שעה ועפשושו ינוס ףמ רמעמר
לכ ירבר לולשל םא יכ והאוכנ תניחבל nt היא אל
!וירבר לכמ רבד ורתסוש םיריתעה תורודב וירחא םיאבה
Suvd ſigna reliqua in deſerto facta attinet, negarinequit, illa

protemporis ratione edita eſſe ,velut Raf in libro ערב loquitur?
ſed initio eus Prophetiæ non niſi miraculis ea confirmata eſt.
Quou vero ſtatio ad montem Sinai facta 6/7 omnis populus
Dei verba audivit, 64 minime 60 contigit, ut ipſius Propbetia
grobaretur, ſed ut omnium poſt eum venturorum conatui ob-
viam iretur, qui aliquid de illius verbis impugnaturi eſſent.

6. Vil. Ex quibus liquet, Abarbenelem, contra
quam Maimonides ſenſit, aſerere, tniracula Moſis facta
eſſe, utiis Propheriæ ejus veritas probaretur, quod 06
clarius pag. 87. col. 2. 11911 םיהלא תורעפמ docet his ver-

:bis ןינק .התיא תזאלפנהו םיפנה לפב ןורמאה תילכה
--Ultimus finis omnium ſignorum prodi תיתמאה רבוזבאה 7
&orum fiut ai quiſitis fidei veræ. Si vero סא miraculis ſtu-
pendis, Moſen verum Propheram æſſe, collegerunt,

propteſ illa fidem ei loquenti habuerunt Iſraclitæ, cauſa
nullæ poſteris eorum fuit, quamobrem Chriſto, qui
ipſe non minoraedidit miracula, fidem denegarent. Ipſi
Judæorum proceres de 60 locuti, bomo, inquiunt, 4

facu miracula, Joh. XI, a7. c. VII, .ד quærunt Judæi, an
esſias, quem tunq illi ה בטס præſtolabantur, plura mira-
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-cula editurus ſit. Nulla ſane miraculorum ab Abarbeneל( (l33 לא
le recenſitorum ſpecies fuit, qua Chriſtus non inclaruerit.

6. IX. Quæ enim primo loco ille recenſuit, in
naturæ ipſius mutatione coſiſiſtere docuit, ea ſæpius 3
Chriſto patrata fuiſſe, tota Evangelica teſtatur hiſtoria.
Quod mare ejus nutui paruit Matth. VIII, 26. veſtigia ipſi-
us diſcipuli ſuſinuit, Matth. XIV, 25. 29. Piſcantibus
piſcium copiam dedit, nummum ad nutum ejus, Luc.
V,4.5.6. Joh. XXI. 6.7. n. Matth. 7 אי. Quod 6%
co nato viſum donavit, quale quid à mundi conditũ non

9eſt auditum, Joh. IX, 17. 32. Quod paucis pani us aliquot
millia ſatiavit, inter dentes comedentium ita multipli-
cavit, ut plures adhuc panes ſupereſſent, quam initio af-
fuerant, Joh. VI, i2. ſeq. Matth. XIV, o. Quod aquam
vinum mutavit, Joh. II, mortuum jamdum fœten- ומ
tem ומ vitam revocavit, Joh. Xi, id omne ejusmodi ſuit,
ut merito populus, eum magnum Prophetam eſſe in
mundum venturum, eonjecerit, Luc. VIj, i6. Joh. למ
14- Quam mirabile illud erat, quod in momento, ſo-
la voce, absque ullis mediis paralyticum à paralyſi;
Matth. IX, 6. febricitantem ſolo manus attactu à febri,
morbis ſane gravibus inveteratis, liberavit, c. VIII, ij.
Quin, uno die tempore pomeridiano pluribus mira--
cuiis editis, populus nègavit, tale quid unquam in Iſraele
puditum 686 Matth. IX, ו

5 X. Neque ſecundam ſpeciem in Chriſto /avua-
deſideraveris, cum præterita juxta ſutura iudica- דאס
verit. Fœmellæ Samaritanæ à ſe nunquam viſæ ſigniſi-
eavyit, quot maritos habuerit, Joh. IV, 13. unde, eum Pro-

phetam



phetam eſſe, ipſa augurata eſt. Quòd aſina eum pullo(6) א
alligata eſſet haud invito Domino dimistenda, Matth.
XXI. Quod obviam diſeipulis iturus eſſet vir, apud quem
agnum eſſenteſuri, Mare. XIV, 3. id prædixit. Quin co-
gitationes humanas penitiſſima quæque cordium in-
troſpexit cognovit, quem genuinum Meſſiæ characte-
rem eſſe,; ex Eſai. XI.;. novimus, ubi, eum non ſecundum
viſum oculorum auditum judieaturum, ſed ut renum
ſcrutatorem, timorem Domini odoraturum eſſe, legi-
mus. Quem characterem cum Simon ſruſtra deſidera-
ret, 4 Domino in ruborem datus eſt, Lue. VII, 39. 40. 47.
Et hoc fignò à2 Nathanaele agnitus eſt. Conſer. Johql, 43.
Joh IL, 14. Mart. Ii, 3-

6. XI. Cum igitur nullæ illuſtriores notæ veri
Frophetæ concipi poſſint, quam miracula ereatam vir-
tutem excedentia, dogmati, per hominem promul-
gato, autoritas efficacius eonciliar? nequeat, quam per
illa; longe vero plurima ג Chriſto edita eſſe, in apri-
eo ſit, nulla amplius ratio ſuperat quæmobrem de Chri-
ſto tam abjecte ſentiant; eumque, ut Pſendoprophe-
legitime fecundum legis Moſaieæ tenorem, יפהומ
mone affectum' eſſe pẽrhitieant. In Talinud, Maſſe-
chet Sanhedrin, eup, 6. 191. 43. col. edit. Venetæ, e-
fum prdie Paſchatis ſuſpenſum eſſe ajunt: ףשיכש לע
x5 עחרא- תירהד .תיירוסורו eo quod magiam exer-
chit, ſeduxit depulit Ifraclem. Ubi Judæi veritati
teſti aronium imprudentes perhibent, dum Chriſtum
fuſpenſunr, ex familia regia oriundum ſuiſſe tradunt.
Quod vero, eum miracula magiea arte edidiſſe; blas-

pheme calumniantur, id commentum eſt diabolicum,

i inde



inde redargui poteſt, quod Juaæorum proceresל (a) וא
ſynedrii aſſeſſores, qui illa miracula, non momentanea,
ſed permanentia, ſuis oculis perſpexerunt, ſi Judæis
fides eſt habenda, alias Magicæ artis non imperiti fue-

runt, nunquam Chriſtum hujus criminis poſtularunt.
Nempe miracula ejusmodi erant, ut, à creatura profi-
ciſci illa minime poſſe, omnes agnoſcere tenerentur,
veluti Nicodemus Joh, 111, 2. fatetur, nemo, inquiens,

Jigna facere poteſt, quæ tu facis, niſi Deus ſit cum ipſo. Hine

Apoſtolus, Act. II, .22 ל. Chriſtum vocat 294 אס u
v048 :המס duau A rguo (ת ſnudur, quæ ver aid

ſignificant, eum teſtimonio irreſagabili  incontradi-
cibili hogoratum eſſe, ſive ejusmodi teſtimonio orna-
tum, de quo nullus dubitandi 10005 ſit relictus tam
certo, ut nulla certior ſit .קה

5. XII. Diabolo לס ro miracyla haud accepta fe-
renda eſſe, ex eo ſufficienter probatur, quod illa in il-

lius dogmatis confirmationem edita ſuni, quod malis
ſpiritibus 6 diametro repugnat, homines ab omni
immunqitie morum, qua mali ſpiritus delectantur, lon-
giſſime abſtrahit. Cum Vero aullo 6 תגס0ס ſit,
diabolum eum adjutum jre, unde ſui regni ruina ſe-
quatur, relinquitur, non à malo, ſed bono ſpiritu illa
manaſſe. Porro nugatur Maimonides, dum cauſatur
ſubinde dubium hæſurum hominem, an miracula diב

vinitus edita ſint, המ per magiam, cum etiain ipſius Pro-
phetæ vita mores doenmento 640 queant, cujusmo-
di jlla ſint miracula, Deus nequaquam id permiſſu-
rus ſit, ut ita orbi jlludatur, veluti R, Abarbenel bene
monet 101. 371. col. 3. ubi, primum præſigiatorem à

vero
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a 6vero Propheta diſtingvi, ait, vitæ actionibus, apud
omnes autoritatem ſibi acquirit, deinde per miracula.
םירבר תושעל ותמכזב ילכויש היונש םג םסוקהו ףשכמה
יואר ןיא הנה םירצמ ימגסטרהכ יעבסה גהנמהמ םיאצוו
תוושעל לכוי בזכו רקשכ האובנב ףעפתו רושאכש בושחנש
קיפסי אלו ץופחי אל ףרבתי םשהש יפל ללכ תוא תניחבב
ןעיבו ןעו רעולב ירבו לא לעפתי אל עבטו הז לע ודיב
rmenn Præſligiator םעמ ינפר לושכמ ןתת אל תיהראמ

divinator extra omne dubium ſua arte facit res, quæ non

ſunt naturales, utimagi in בeſt, dum de Prophetia falſo gloriatur, ullum miraculum eum fa-

cere poſſe, quia Deus non delectabitur 006 neque auxilio ſuo
promovebit, Natura quoque non bis rebus inutilibus coqperabi-
tur, eo quod divina Providentia non datura eſt offendiculum co-

rampopulo. Cum vero Chriſti miracula virtutem crea-
tam omnem ſuperarint; ecquomodo illa diabolo tribuere
poſſirit, -R. Abarbenel, yerum Prophetam deſcri חח
pturus ſol: 371. eum talem eſſe docet, ut ab idololatria po-
ubſtrahat, ad vitæ emendationem inſtiget, om- סטרומה

nibus modis conetur: תכיכשה יפנכ תחת וסינכהל cn-
gregare eum ſub 2145 gratioſæpraſentiæ divina. Abunde ſa-
tis hoc piæſ_itum  aChrjſto, ut סא hiſtoria Evangelica
patet, &ſebiiſ iiſaoretioneMatthi XXII, 37. ubi ait, ſe
Judæos voluiſſe iniuiuyeyvuu 00 146 uriuyas. Sed, utibi
Dominus conqueritur, noluerunt.

6. XIV. Quid boaienuni Jadæos, guo minus no-
men ſuum Chrino סחוס R. Albopart. 3. c: 19. lib.
(םבירקע סאקס ,יאיבנמיילגהספב) הוה =כווה .וגונא
p-איבכל עומשל.רשפא יאש רצה שח יפמ|רבד עפשש

עמשוש רע ישממ ומצעב .תועפ,המ "ךפח ,"רושעל רחא
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x (æ æיפמ ומצעב אוחז ןכ don תורילש תטאתת םא ףאו ךרבתי
וילא עמשנ אלו ור הבאנ אל השמ תוחיפש ומכ חילשא
יפס ינחכא םונעפשש תורברה עחררשע ןמ רבד חרטבל-

bodie gradum Progbeta ejusmodi habemus, qui ex ושחר
ore Dei benedicti verbum audivit. Unde fieri nonpoteſ;, ut a-
lii Propbetæ obtemperemus, rontrarium faciamus illius,
quod abipſo Deo eſt praſiriptum donec ipſe ex ipſo Deo be-

nedictopercipiat. Licet etiam Legati miſſio verificetur, veluti
Moſaica prohata eſt, non acquieſcimus tamen ei, neque obtem-

peramus illi (Deut. XIII, 8.) utuel minimum de X. præceptis
abrogetur, quæ ex ore Dei benedicti audivimus. Negat Judæ-

us, fidem ſe habere Prophetæ, donec ipſe ex Deo au-
diverit, quod hominibus annunciat; ita perſvaſum

habet etiamnum, Moſi ſimilem neque eſſe, neque futu-
rum. Atqui talis, ut ſupra oſtendimus, fuit Chriſtus, qui
adeo nihil de Decalogo diminuit, ut verum ſenſum ad-
ſtruxerit, à perverſis glosſis] udaicis vindicarit, poſt
glorioſum in cœlos aſcenſum eam ſaltim Legis partem
ſuſulerit, quæ nihil continebat ſui natura honeſtum, ſed
םסת תה proinde הס ,rebus perſœmediis canitabat "יט

.miutabilibus2 oſtenditur טסט סו(
S0LI DEO GLOKIA.
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